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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання



	Кількість кредитів – 3,0
(ІI сем. – 3,0)
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки

	Нормативна

	
	Спеціальність
035 Філологія

	

	Загальна кількість годин – 90год.


	Предметна спеціалізація

035.041 Філологія (Германські мови та літератури (переклад включно)), перша - англійська

	Рік підготовки:

	
	
	1-й

	
	
	Семестр

	
	
	ІІ -й

	
	Освітня програма Переклад

	

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних –

ІI сем. – 2год.;

самостійної роботи студента –

ІI сем. – 4год.
	Ступінь бакалавр
	Лекційні 

	
	
	12 год.

	
	
	Практичні

	
	
	18 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	60 год.

	
	
	Вид контролю:

залік


Примітка
Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить:

· для денної форми навчання – 33% / 67%;

2. Мета та завдання навчальної дисципліни

2.1. Мета курсу полягає в тому, щоб на основі теоретичних знань загальних законів спілкування за допомогою мови навчити майбутніх перекладачів свідомо ставитися до своєї комунікативної діяльності й аналізувати причини конфліктів або невдач у спілкуванні; сформувати їхню впевненість  щодо використання мови як засобу комунікації.
2.2. Основні завдання курсу:

· надати студентам знання, необхідні для вільного орієнтування в основних поняттях і визначеннях, які застосовуються в теорії комунікації;
· навчити студентів-майбутніх перекладачів теоретичному осмисленню загальних наукових проблем, пов’язаних із формуванням знань про комунікативні процеси загалом, проблеми організації засобів мовного коду у різноманітних типах спілкування;

· дослідити проблеми міжособистісних стосунків у спілкуванні, вивчення законів і правил кооперативного (безконфліктного) спілкування як в одномовному середовищі, так і в міжкультурній комунікації;

· сформувати у студентів-першокурсників уміння логічно мислити та уміння вчитися здобувати інформацію, порівнювати, узагальнювати, оцінювати;

· переконати студентів у необхідності різнобічного особистісного вдосконалення та розвитку.

Курс лекцій висвітлює теоретичні положення про природу, компоненти і форми комунікації; засоби мовного коду в комунікації; особливості організації міжкультурної комунікації. 

Практичні та індивідуальні заняття присвячуються аналізу комунікативних ситуацій та різноманітних підходів щодо їх розв’язання, що сприятиме глибшому засвоєнню матеріалу, оволодінню основними законами міжособистісного спілкування.

2.3. Згідно з вимогами освітньо-професійної програми студент оволодіває такими компетентностями: 
I. Інтегральна компетентність. Здатність актуалізувати накопичені знання й уміння, використовувати їх у процесі реалізації своєї професійної діяльності для досягнення намічених цілей; і як сукупність вимог необхідних для вирішення професійних питань і завдань, що спираються на базову кваліфікацію фахівця.

ІІ. Загальні компетентності:
· Здатність продуктивно співпрацювати з різними партнерами в групі та команді, виконувати різні ролі й функції в колективі, проявляти ініціативу, підтримувати та керувати власними взаєминами з іншими; навички до безпечної діяльності відповідно до майбутнього профілю роботи, галузевих норм і правил;
· Здатність системно аналізувати й оцінювати найважливіші досягнення національної, європейської та світової науки й культури, орієнтуватися в культурному та духовному контекстах сучасного українського та світового суспільства;
· Уміння раціонально використовувати комп’ютер і комп’ютерні засоби при розв’язуванні задач, пов’язаних з опрацюванням інформації, її пошуком, систематизацією, зберіганням, поданням та передаванням, зокрема  для вирішення стандартних завдань професійної діяльності;
· Здатність навчатися упродовж життя як база професійного та життєвого самовизначення.

ІІІ. Фахові компетентності: 
· Володіння видами мовленнєвої діяльності, які задіяні у перекладі (говоріння, аудіювання, читання, письмо);
· Здатність аналізувати просторові (горизонтальні) та соціальні (вертикальні) різновиди мови, описувати соціолінгвальну ситуацію;
· Вміння аналізувати мовні одиниці, визначати їх взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють;
· Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання професійних завдань;
- Здатність створювати усні й письмові тексти різних жанрів і стилів державною та іноземною мовами.

2.4. У результаті вивчення даного курсу студент повинен 

знати: базові поняття курсу: комунікація, спілкування, інтеракція, комунікативний акт, комунікативна ситуація, мовний код, вербальні й невербальні засоби комунікації, моделі комунікації, форми мовленнєвого спілкування, дискурс, текст, стиль спілкування, мовна особистість,  функціональний стиль, міжкультурна комунікація, культурно-мовний стереотип, мовне табу та ін.;

вміти:
· використовувати набуті знання у практиці іншомовного спілкування, перекладу і у науковому аналізі мовленнєвої діяльності;

· правильно розуміти й аналізувати явища мовного спілкування;

· застосовувати переклад як метод аналізу міжкультурної комунікації.
3. Програма навчальної дисципліни

Кредит 1. Особливості спілкування та комунікації як діяльності.

Тема 1.  Природа, компоненти та форми спілкування та комунікації.

Природа спілкування і комунікації. Функції спілкування та комунікації. Відмінності спілкування людей і тварин. Особливості спілкування як діяльності. Типи спілкування. Основні закони спілкування. Тенденції розвитку сучасного спілкування. Моделі спілкування. Лінійні моделі (Лассвелл, Шеннон, Якобсон, Лотман). Інтерактивні моделі (Бахтін, Барт, Шпет). Трансакційні моделі (Шрамм).

Компоненти спілкування. Елементарні компоненти та засоби комунікації. Вербальні та невербальні компоненти спілкування. Класифікація форм мовного спілкування.

Загальна характеристика складових комунікативного акту. Сутність комунікативного акту. Прагматичні аспекти спілкування. Компоненти комунікативного акту, пов’язані з учасниками спілкування. Соціальні та комунікативні ролі учасників спілкування. Гендерні аспекти спілкування. Стратегії спілкування. Мовна та комунікативна компетенція мовця.

Кредит 2. Складові комунікації. Вплив національно-культурних чинників на процес комунікації.
Тема 2. Семіотика комунікації.

Поняття “знак”. Функції мовного знаку. Особливості мовного знаку.

Логічна теорія знака Ч. Пірса. Іконічний знак. Індексальний знак. Знак-символ.

Лінгвоцентрична теорія знакових систем Ф. де Сосюра. Означуване й означник. 

Тема 3. Засоби мовного коду в комунікації.

Складові комунікативного акту, пов’язані з мовним кодом. Дискурс як процес і категорія організації мовного коду в спілкуванні. Типи дискурсів за класифікацією Г. Почепцова. Текст як результат і одиниця комунікації. Типологія текстів (соціологічний, психолінгвістичний, власне комунікативний та функціонально-прагматичний критерії). Інформація в дискурсах і текстах. Експліцитна й імпліцитна інформація в комунікації. Мовленнєвий акт у структурі повідомлення. Сутність, складові та класифікація мовленнєвих актів. 

Складові комунікації, пов’язані з риторикою мовлення та ситуацією спілкування. Стиль спілкування. Мовна особистість у комунікації. Підходи до класифікації мовних особистостей (Г. Богін, Ю. Караулов, Т. Дрідзе, С. Сухих). Функціональний стиль мовлення. Відмінності усного та писемного мовлення. Комунікативно-риторичні якості мовлення. Етикет мовленнєвого спілкування.

Кредит 3. Міжкультурне спілкування як діяльність.

Тема 4. Особливості міжкультурного спілкування. 

Вплив національно-культурних чинників на процес комунікації. Сутність міжкультурної комунікації. 

Аспекти мовного коду в міжкультурній комунікації. Національно-культурна мовна символіка. Національний стереотип. Національно-культурна специфіка максим спілкування. Невербальні особливості міжкультурної комунікації.

Національно-культурна специфіка мовленнєвого етикету. Сутність мовленнєвого етикету. Комунікативні табу. 

Роль мови в формуванні особистості. Мова та національний характер. Роль співставлення мов та культур для розкриття їх суті.

4. Структура навчальної дисципліни

	Назви кредитів і тем
	Кількість годин

	
	усього
	у тому числі

	
	
	л
	П
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Кредит 1. Особливості спілкування та комунікації як діяльності. 

	Тема 1. Природа, компоненти та форми спілкування та комунікації.

Природа спілкування і комунікації. Компоненти та засоби комунікації. Форми мовного спілкування. Сутність комунікативного акту. Компоненти комунікативного акту.

Моделі комунікації
 КР № 1
	30
	4
	6
	
	
	20

	Кредит  2. Складові комунікації. Вплив національно-культурних чинників на процес комунікації.

	Тема 2. Семіотика комунікації. Знак та його функції. Знакові теорії. Семіотичний підхід до міжмовної комунікації.
	14
	2
	2
	
	
	10

	Тема 3. Засоби мовного коду в комунікації.

Складові комунікативного акту, пов’язані з мовним кодом. Дискурс як процес і категорія організації мовного коду в спілкуванні. Текс як результат і одиниця комунікації.

Складові комунікації, пов’язані з риторикою мовлення та ситуацією спілкування. Стиль спілкування. Мовна особистість у комунікації. Функціональний стиль мовлення. Комунікативно-риторичні якості мовлення.

КР № 2.
	16
	2
	4
	
	
	10

	Кредит 3. Міжкультурне спілкування як діяльність.

	Тема 4. Особливості міжкультурної комунікації.
Сутність міжкультурної комунікації. Аспекти мовного коду в міжкультурній комунікації. Національно-культурна специфіка мовленнєвого етикету. 


	30
	4
	6
	
	
	20

	Усього годин:
	90
	12
	18
	
	
	60


5. Теми практичних занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	Кредит 1. Особливості спілкування та комунікації як діяльності.

	1.
	Спілкування як діяльність. Типи спілкування. Компоненти та засоби комунікації. Форми мовного спілкування. 
	2

	2.
	Сутність комунікативного акту. Компоненти комунікативного акту. 
	2

	3.
	Моделі комунікації.
	2

	Кредит  2. Складові комунікації. Вплив національно-культурних чинників на процес комунікації.

	4.
	Поняття “знак”. Функції мовного знаку. Особливості мовного знаку.

Семіотичний підхід до міжмовної комунікації.
	2

	5.
	Типи дискурсів. Типологія текстів. Експліцитна й імпліцитна інформація в комунікації.
	2

	6.
	Стиль спілкування. Функціональний стиль мовлення. Комунікативно-риторичні якості мовлення
	2

	Кредит 3. Міжкультурне спілкування як діяльність.

	7.
	Сутність міжкультурної комунікації. Роль мови в формуванні особистості. Мова та національний характер. Роль співставлення мов та культур для розкриття їх суті. Національно-культурна специфіка мовленнєвого етикету.
	6

	Разом:
	18


6. Індивідуальні завдання 
Теми рефератів 
1. Спілкування як діяльність. 
2. Типи спілкування. 
3. Моделі комунікації. 
4. Компоненти та засоби комунікації. 
5. Форми мовного спілкування. 
6. Сутність комунікативного акту. Компоненти комунікативного акту.

7. Знакові теорії мови.
8. Стиль спілкування. 
9. Мовна особистість у комунікації. 
10. Функціональний стиль мовлення. 
11. Комунікативно-риторичні якості мовлення.

12. Сутність міжкультурної комунікації. 
13. Аспекти мовного коду в міжкультурній комунікації.
14.  Національно-культурна специфіка мовленнєвого етикету.
7. Самостійна робота

	№

з/п
	Зміст
	Кількість

годин

	Кредит 1. Особливості спілкування та комунікації як діяльності.

	1.
	Природа спілкування і комунікації. Компоненти та засоби комунікації. Форми мовного спілкування. Сутність комунікативного акту. Компоненти комунікативного акту.
	20

	Кредит  2. Складові комунікації. Вплив національно-культурних чинників на процес комунікації.

	2.
	Знак та його функції. Знакові теорії. Семіотичний підхід до міжмовної комунікації.
	10

	3.
	Мовна особистість у комунікації.
	10

	Кредит 3. Міжкультурне спілкування як діяльність.

	4.
	Сутність міжкультурної комунікації. Аспекти мовного коду в міжкультурній комунікації.
	20

	Разом:
	60


8. Методи навчання

Під час вивчення курсу «Теорія мовної комунікації» застосовуються такі методи навчання, як лекція (лекція-діалог, проблемна лекція), розв’язування творчих завдань під час самостійної роботи або у процесі підготовки до практичних завдань, складання графічних схем для узагальнення теоретичного матеріалу. 
9. Методи контролю

1. Метод усного контролю. Етапи усного опитування: постановка викладачем питань (завдань) з урахуванням специфіки предмета і вимог програми; підготовка студентів до відповіді і викладення своїх знань: корекція і самоконтроль викладених знань під час відповіді; аналіз і оцінка відповіді.

2. Метод письмового контролю (письмові контрольні роботи, диктанти, письмові заліки тощо).

3. Тестова перевірка знань (тести на доповнення; тести на використання аналогії; тести на зміну елементів відповіді тощо).

10. Розподіл балів, які отримують студенти

Усі види навчальної роботи з курсу «Теорія мовної комунікації» підпорядковані кредитно-трансферній системі організації навчального процесу та контролю студентів. 
	Поточне тестування та самостійна робота
	Контрольна

робота
	Іспит 
	Накопичувальні бали/

Сума  

	К1
	К2
	К3
	80 (40*2)
	-
	300

	60
	60

	100
	
	
	


Критерії оцінювання поточної роботи

За національною шкалою проводиться наступне оцінювання:

«Відмінно» – студент вичерпно і повністю засвоїв теоретичний матеріал відповідної теми  та критично і самостійно порівнює різноманітні підходи до розв’язання проблем, окреслених в темі;

«Добре» – студент добре володіє теоретичними знаннями та без суттєвих труднощів порівнює різноманітні підходи до розв’язання проблем, окреслених в темі;

«Задовільно» – студент має певні прогалини у теоретичних знаннях з відповідної теми та недостатньо ілюструє вивчені явища п прикладами;

«Незадовільно» – студент не оволодів теоретичними знаннями з відповідної теми.
Критерії оцінювання самостійної роботи

Під час самостійної роботи студенти опрацьовують теоретичний та практичний матеріал, вивчений на практичних Самостійна робота студентів перевіряється викладачем та оцінюється за наступною шкалою:

«Відмінно» – студент виконує всі вправи, відведені на самостійне виконання; виконання вправ не викликає труднощів, студент може самостійно виконувати творчі завдання;

«Добре» – студент виконує всі вправи, відведені на самостійне виконання, але виконання вправ викликає деякі труднощі;

«Задовільно» – студент виконує неповну кількість вправ, відведених на самостійне виконання; виконання вправ викликає значні труднощі, але в разі пояснення та корегування викладачем студент може виконати подібні завдання самостійно;

«Незадовільно» – студент не володіє матеріалом, не може самостійно виконати вправи після того, як вони були пояснені викладачем, робить велику кількість грубих помилок.
Шкала оцінювання: національна та ECTS 

	ОЦІНКА

ЄКТС
	СУМА БАЛІВ
	ОЦІНКА ЗА НАЦІОНАЛЬНОЮ ШКАЛОЮ 

	
	
	екзамен 
	залік

	A
	90-100
	5 (відмінно)
	5/відм./зараховано

	B
	80-89
	4 (добре)
	4/добре/ зараховано

	C
	65-79
	
	

	D
	55-64
	3 (задовільно)

 
	3/задов./ зараховано

 

	E
	50-54
	
	

	FX
	35-49
	2 (незадовільно)

 
	Не зараховано


11. Методичне забезпечення

1. Навчально-методичний комплекс.
12. Рекомендована література

Базова:

1. Семенюк О.А., Паращук В.Ю. Основи теорії мовної комунікації. – К.: Академія, 2010. – 240с. 

2. Яшенкова О.В. Основи теорії мовної комунікації. – К.: Академія, 2011. – 304с.

3. Абрамович С.Д., Чікарькова М.Ю. Мовленнєва комунікація: Підручник. – К.: Центр навчальної літ-ри, 2004. 

4. Бацевич Ф.С. Основи комунікативної лінгвістики. – К.: Академія, 2004. 
5. Бацевич Ф.С. Основи комунікативної лінгвістики. – К.: Академія, 2004. 
6. Почепцов Г.Г. Теорія комунікації. – К.: КГЛУ, 1999.

Допоміжна: 

1. Арутюнова Н.Д. Лингвистический энциклопедический словарь. – М., 1990. – 789 с.
2. Атаян Э.Р. Коммуникация и раскрытие потенций языкового знака. – Ереван, 1981.

3. Бабич Н.Д. Основи культури мовлення. – Львів,1990.
4. Бахтин М.М. Эстетика словесного творчества. – М., 1979.

5. Богин Г.И. Уровни и компоненты речевой способности человека. – Калинин: Изд-во КГУ, 1975. – 106с.

6. Березин Ф.М. История лингвистических учений. – М., 1975.

7. Гез Н.И. Формирование коммуникативной компетенции как объект зарубежных методических исследований // Иностранные языки в школе. – 1985. - № 2. – С.17-24.

8. Гойман О.Я., Наденина Т.М. Речевая коммуникация. – М., 2003.
9. Ейгер Г.В., Рапопорт И.А. Язык и личность. – Харьков: ХГУ, 1991. – 83с.

10. Ейгер Г.В., Рапопорт И.А., Узилевский Г.Я. Языковые способности. – Харьков: ХГУ, 1992. – 132с.

11. Зимняя И.А. Лингвопсихология речевой деятельности. – М.: Моск. психолого-социальный институт, Воронеж: НПО «МОДЭК», 2001. – 432с. 

12. Кабардов М.К., Арцишевская Е.В. Типы языковых и коммуникативных способностей и компетенций // Вопросы психологии. – 1996. - № 1. – С.34-42.

13. Караулов Ю.Н. Русский язык и языковая личность. – М.: Наука, 1987. – 263с.

14. Колегаева И. Текст как единица научной и художественной коммуникации. – Одесса, 1991.

15. Колшанский Г.В. Лингвокоммуникативные аспекты речевого общения // Иностранные языки в школе. – 1985. - № 1. – С.8-15.

16. Леонтьев А.А. Язык, речь, речевая деятельность. – М.: Просвещение, 1969.

17. Леонтьев А.А. К определению речевой ситуации // Общая методика обучения иностранным языкам: Хрестоматия / Сост. Леонтьев А.А. – М.: Русский язык, 1991. – С.161-162.

18. Павлюк Л.С. Знак, символ, міф у масовій комунікації. – Львів: ПАІС, 2006. –120 с.

19. Радевич-Винницький Я.К. Етикет і культура спілкування. – Львів, 2001.

20. Радзієвська Т.В. Текст як засіб комунікації. – К., 1993.

21. Селіванова О.О. Актуальні напрями сучасної лінгвістики (аналітичний огляд). – К., 1999.

22. Селиванова Е.А. Основы лингвистической теории текста и коммуникации. – К., 2002.
23. Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация. – М., 2000.
13. Інформаційні ресурси

	1. http://nbuv.gov.ua/
2. http://www.nplu.org/
3. http://www.lsl.lviv.ua/
4. http://www.ukrbook.net/
5. http://www.odnb.odessa.ua/
6. http://korolenko.kharkov.com/
7. http://www.library.vn.ua/
8. http://ounb.lutsk.ua/
9. http://www.libr.dp.ua/
10. http://www.lib.zt.ua/

	11. http://www.reglibrary.mk.ua/
12. http://www.library.pl.ua/
13. http://libr.rv.ua/
14. http://www.ounb.sumy.ua/
15. http://www.library.kharkov.ua/
16. http://www.lib.kherson.ua/
17. http://www.ounb.km.ua/
18. http://www.library.ck.ua/
19. http://libkor.com.ua/
20. http://www.gntb.n-t.org/


